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IT 

Dichiarazione  di conformità 
- AI SENSI DELLA DIRETTIVA 73/23/CEE > 93/68/CEE "BASSA TENSIONE". 
- DIRETTIVA "COMPATIBILITÀ ELETTROMAGNETICA" 89/336/CEE > 92/31/CEE. 
Con la presente l'azienda dichiara, sotto la propria responsabilità, che le apparecchiature appartenenti a questa documentazione, 
soddisfano per progettazione e costruzione i requisiti della direttiva "Bassa tensione" e "Compatibilità elettromagnetica". 
La conformità è stata verificata con l'ausilio delle seguenti Norme Armonizzate. 

GB 

IE 

 Declaration of conformity 
- TO THE DIRECTIVE  73/23/EEC > 93/68/EEC  “LOW VOLTAGE”. 
- "DIRECTIVE EMC" 89/336/EEC > 92/31/EEC. 
We, the company, declare herewith on our own responsibility that the above-mentioned product meets the requirements of the low voltage 
directive for what concerns engineering and constructions and “EMC”. 
Conformity has been controlled with the aid of the following Harmonized Standards. 

РУ 

Заявление соответствия  
- В СООТВЕТСТВИИ С НОРМАТИВОЙ 73/23/CEE > 93/68/CEE «НИЗКОГО НАПРЯЖЕНИЯ» 
- НОРМАТИВА «ЭЛЕКТРОМАГНИТНОГО СООТВЕТСТВИЯ»  89/336/CEE > 92/31/CEE. 
В настоящем документе фабрика заявляет под собственную ответственность, что оборудование, описанное в данных 
инструкциях соответствуют в проектировании и создании реквизитам нормативы «Низкого напряжения» и «Электромагнитного 
соответствия». Соответствие подтверждается с помощью Гармонизированных Норм. 

FR 

 Declaration de conformite 
- AUX DIRECTIVES 73/23/CEE > 93/68/CEE “BASSE TENTION”. 
- ET AUX DIRECTIVES 89/336/CEE > 92/31/CEE “COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE”. 

La société déclare, sous sa propre responsabilité, que les appareils figurant dans cette documentation, aussi bien en ce qui concerne leur projet 
que leur fabrication, sont conformes aux directives “Basse Tention” et “Compatibilité électromagnétique”. La conformité a été vérifiée avec l’aide 
des Normes Harmonisées suivantes. 

 60335-1 60335-2-36     

 

TI, via Torricelli 1 
33080 PORCIA (PN) 

Amministratore delegato 
Dario Colonnello 
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 PP70E7 PPF70E7 
L 700 700 
P 700 700 Dimensioni esterne, External dimensions, Внешние размеры, Dimensions extérieures. mm 

H 280 850 
L 560 560 
P 570 570 Dimensioni piastra, Dimensions of the plate, Размеры плиты, Dimensions plaque. mm 

H 15 15 
Zone riscaldanti, Heating zones, ТЭНы, Zones chauffantes. 4 × 2kW 4 × 2kW 
Potenza forno , Oven’s power, Мощность духового шкафа, Puissance du four. kW - 4.7 
Potenza installata, Installed power, Установленная мощность, Puissance installée. kW 8 12.7 

V 400/3N 400/3N Tensione / frequenza, Voltage / frequency, Напряжение/Частота, Tension/Fréquence 
Hz 50/60Hz 50/60Hz 

Sezione minima cavo alimentazione, Supply cable min. cross section, Минимальный разрез 
провода питания, Section min. câble alimentation. 5 × 2.5mm2 - H07 RN-F 5 × 2.55mm2 - H07 RN-F 

 
Fig.-Abb.-рис.1 
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ЧАСТЬ 1 Предупреждения и установка 

ПЛИТА СО СПЛОШНОЙ ПОВЕРХНОСТЬЮ И ПЛИТА СО СПЛОШНОЙ ПОВЕРХНОСТЬЮ И ДУХОВЫМ 
ШКАФОМ 

ОБЩИЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 

Оборудование, описываемое в данной инструкции сделано в 
соответствии с реквизитами: «Низкого напряжения»  73/23/CEE, 
93/68/CEE и "Электромагнетическое соответствие" 89/336/CEE, 
92/31/CEE e 93/68/CEE. 

 

Данное оборудование создано исключительно для готовки 
продуктов питания, любое другие использование не 
считается целесообразным; оборудование предназначено 
только для профессионального использования со стороны 
квалифицированного персонала.  
Оборудование должно использоваться только под 
присмотром. 
Рекомендуется проводить годовой контроль 
квалифицированными специалистами. 

Снять упаковку с оборудования, снять защитную пленку и, если 
необходимо, растворить остатки клея с помощью специального 
растворителя. Рекомендуется переработать упаковку в 
соответствии с действующими правилами, для получения 
наиболее полной информации просмотреть главу 2ЕЭКОЛОГИЯ 
И ОКРУЖАЮЩАЯ СРЕДА» 
Во время установки придерживаться и соблюдать 
нижеописанные нормы:  
■ Действующие соответствующие Нормы; 
■ Региональные и местные Нормы;   
■ Предписания и нормы учреждения по распределению 

электроэнергии; 
■ Norme antinfortunistiche vigenti; 
■ Противопожарные предписание; 
■ Соответствующие Нормы CEI. 

 

Оборудование имеет регулирующиеся ножки. 
Рекомендуется устанавливать оборудование под 
вытяжным зонтом для эвакуации паров, производимых во 
время готовки. Оставлять дистанцию в 80 мм. между 
единицами оборудования и стенами из невозгораемого 
материала, разделительными перегородками, кухонной 
мебелью и близлежащим оборудованием.  
Оборудование и, особенно, провод питания не должны 
располагаться близ источников жара, температура 
помещения, окружающего оборудование, не должна 
превышать  50°C. Быть внимательными, поскольку 
поверхность плиты во время работы и после нее остается 
горячей. 
Если оборудование должно быть установлено вблизи 
стен, разделительных перегородок, кухонной мебели и 
т.д., рекомендуется провести их проверку и 
удостовериться, что они сделаны из невозгораемого 
материала. В противном случае они должны быть 
облицованы термоизоляционным невозгораемым 
материалом.   
Дезактивировать оборудование в случае поломки или 
неправильной работы. 
Производитель не берет на себя ответственности в рамках 
гарантии, если оборудованию будет нанесен урон 
вследствие несоблюдения инструкции по установке и 
использованию или из-за несоответствующего 
использования. Гарантия не распространяется также, если 
подсоединения были сделаны несоответствующим 
нормам и действующим предписаниям по 
противопожарной безопасности образом.  

УСТАНОВКА И ПОДСОЕДИНЕНИЕ К СЕТИ 

Прежде чем приступить к подсоединению, необходимо 
определить технические данные: напряжение, частота, n°фаз и 
мощность на табличке характеристик оборудования.   

 

Технические данные проверяются на табличке 
характеристик “T” (рис.1) находящейся сзади на панели “C” 
для настольного модуля и “C1” для модуля с духовым 
шкафом. 

ПРОВОД: 

 

■ Не должен находиться вблизи источников жара и 
окружающая его атмосфера не должна превышать 50°C 

■ Должен быть защищен трубой из металла или жесткой 
пластики. 

■ Должен иметь характеристики не ниже H07 RN-F. 
■ Должен иметь минимальный разрез в соответствии с 
таблицей (рис.1). 

Оборудование не предлагается в комплекте с проводом 
питания; инсталлятор должен произвести установку через 
промежуточную установку главного переключателя, который 

должен прерывать подачу электроэнергии многополюсным 
способом.  
Контакты должны иметь минимальную дистанцию между ними 
равную 3 мм для каждого полюса. Выключатель должен быть 
легко досягаемым. 
Для подсоединения провода питания, необходимо следовать 
указаниям электросхемы, прилагаемой к данным инструкциям. 
Для выхода к клеммной коробке "M" (рис.1), снять панель “C” или 
“C1” (рис.1) в зависимости от модели, развинчивая винты, 
находящиеся под ней. 
Ослабить пресс провода “Q” (рис.1) и вставить под него провод 
питания, удерживая провод с правой стороны и проводя его 
через пресс провода “P” (рис.1), расположенный около клеммной 
коробки, затем подсоединить счетчики. 
Необходимо подсоединить оборудование к рабочему 
заземлителю. Для этого найти на клеммной коробке вход, 
обозначенный , к нему подсоединяется заземлитель. 
Оборудование должно быть включено в эквипотенциальную 
систему. Подсоединение должно осуществляться через 
специальный зажим, обозначенный   (смотри “N” рис.1). 



 

 РУ - 2 - 5410.273.02 
 

 

ЧАСТЬ 2 Использование и обслуживание 

ВКЛЮЧЕНИЕ, ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И ВЫКЛЮЧЕНИЕ ПЛИТЫ СО СПЛОШНОЙ ПОВЕРХНОСТЬЮ  

Активизировать включатель, находящийся сверху оборудования. 
Повернуть ручку “А” против часовой стрелки с позиции “0” до 
необходимой позиции, индикатор ручки должен совпасть с 
обозначением необходимой позиции на панели управления; 
одновременно включиться лампочка “S” (рис.1), обозначающая 
включение плиты.  

В позиции “∞” оборудование достигает максимальной 
температуры. 
Для выключения оборудования перевести ручку в позицию “0”. 
Дезактивировать выключатель, находящийся сверху 
оборудования.

ВКЛЮЧЕНИЕ, ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И ВЫКЛЮЧЕНИЕ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО ДУХОВОГО ШКАФА 

Система работы ТЭНов контролируется селектором на 4 
позиции, температура внутри камеры контролируется 
термостатом (60-300°C). 
Селектор позволяет выбрать наиболее подходящий тип 
разогрева, включая подходящие ТЭНы. Повернуть ручку “Е” 
(рис.2) селектор команды управления ТЭНами на одну из 
используемых позиций. 
Включение зеленой лампочки “S” (рис.2) показывает наличие 
напряжения в оборудовании. Повернуть ручку “D” (рис.2) 
термостата до градации, соответствующей необходимой 
температуре.   
Включение оранжевой лампочки “F” (рис.2) показывает 
включение в работу ТЭНов.  

 
Все типы готовки должны выполняться при закрытой 
дверце печи.  

Для выключения печи повернуть ручки “Е” и “D” на позицию “0”, 
дезактивировать выключатель, находящийся сверху 
оборудования.    

Позиции/ температуры ручки D 
C° 0 60 120 150 180 210 240 270 300 
 

 

Рис.2 
 

Позиции ручки E 
0 Позиция выключения 

 Верхние и нижние ТЭНы  

 Верхние ТЭНы «Гриль»  

 Нижние ТЭНы  

ТЕРМОСТАТ БЕЗОПАСНОСТИ - ТОЛЬКО МОДЕЛЬ PPF70E7 

Оборудование имеет термостат безопасности, который 
включается в работу, прерывая электропитание в случае 
аномальной работы или перегрева. Для обеспечения работы 
оборудования необходимо снять панель управления  “C” (рис.1) 
развинчивая винты, находящиеся в нижней ее части, затем 
нажать кнопку “G” (рис.1). 

 
 

 
Эти действия должны быть выполнены только 
специализированным техником.  
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ЧАСТЬ 3 Чистка и обслуживание 

ОБЩАЯ ЧИСТКА ПЕЧИ 
 

 

Чистка должна быть выполнена только при охлажденном 
оборудовании и на отключенном от электросети 
оборудовании.  

Съемные части необходимо мыть отдельно горячей водой с 
моющим средством и ополаскивать проточной водой. 
Стальные части можно мыть влажной тряпкой и неагрессивным 
моющим средством, в конце чистки можно протирать их мягкой 
сухой тряпкой; устойчивые грязные пятна можно чистить с 
помощью горячей воды и уксуса. Сильное загрязнение можно 
очищать с помощью средств для духовых шкафов и грилей, 
встречающихся в обычной продаже. 
В этом случае необходимо обращать внимание на инструкции 
производителя.   
Чистка боковых панелей и дверцы печи  
Напоминаем, что чистка печи необходима для обеспечения 
хорошей работы духового шкафа и для длительности службы 
оборудования. Быть внимательными, так как во время чистки 
есть опасность повреждения сенсора “К” (рис.3) термостата, 
находящегося внутри духового шкафа.  

Как в любом другом случае, чистка дверцы и боковых панелей 
производиться при охлажденном оборудовании. При чистке 
эмалированных частей поступать как в остальных случаях, 
используя горячую воду и неагрессивные моющие средства или 
кислоты.  

 
Рис.3 

ЧИСТКА И УХОД 
Если оборудование остается на длительный период в 
нерабочем состоянии, рекомендуется, после выключения 
электропитания, произвести чистку с мыльной водой, 
ополоснуть, высушить оборудование и смазать его тонким 
слоем вазелина.  
Не использовать губки и абразивные средства любого типа. 
Коррозийные моющие средства, такие как спрей для духовых 
шкафов или пятновыводители не должны использоваться в 
чистке.   

Для уменьшения выброса в окружающую среду загрязняющих 
элементов, рекомендуется чистить оборудование средствами, 
обладающими способностями к биологическому разрушению 
превышающими 90%.  

Не чистить оборудование водой под сильным напором, 
потому что возможное проникание воды в электрические 
компоненты может нарушить работу духового шкафа и 
систем безопасности!  

ДЕЙСТВИЯ В СЛУЧАЕ ПОЛОМКИ  

Поломка не всегда зависит от качества компонентов, которые, в 
нашем случае, представляют первоклассное качество, поломка 
может произойти из-за скачков напряжения или проникновения 
пыли и грязи в рабочие компоненты. 
 

 

В случае аномальной работы, необходимо ВСЕГДА 
выключить электропитание и предупредить официальный 
сервисный центр.  

 
Не производить починку оборудования самостоятельно, 
поскольку это влечет за собой потерю гарантии.   

ОБСЛУЖИВАНИЕ 

Оборудование не нуждается в особом обслуживании, кроме обычной чистки; в любом случае рекомендуется ежегодный контроль 
сервисного центра, для этого необходимо заключить контракт по обслуживанию.   

ЭКОЛОГИЯ И ОКРУЖАЮЩАЯ СРЕДА 
Наше оборудование изучено и оптимизировано с помощью 
лабораторных тестов, для достижения высокой и качественной 
работы. В любом случае, для уменьшения энергетических 
расходов рекомендуется избегать использования оборудования  
впустую в течении длительного времени, а также способом, при 
котором ухудшается оптимальное качество работы. 
Все материалы, используемые при упаковке, не приносят вред 
окружающей среде. Они могут быть сохранены или сожжены в 
специальных установках по переработке отходов. Компонентами 
из пластики, которые необходимо перерабатывать являются:   
■ Полиэтилен: внешняя упаковочная пленка и/или плюрибол.  
■ Полипропилен: поддерживающий. 
■ Растянутый полистирол: угловые элементы, пластинки и 

защищающие кубы.   

■ В конце периода работы оборудования не выбрасывать его 
в окружающую среду.  

Наше оборудование реализовано из металлических 
материалов ( нержавеющая сталь, железо, алюминиевые 
листы и т.д.) в процентном отношении выше 90% и поэтому 
возможно переработать эти материалы с помощью 
традиционных структур по переработке, в соответствии с 
действующими нормами данного государства. 

 
Подготовить оборудование для переработки, отсоединяя 
провод электропитания и все команды закрытия проемов 
и ящиков.  
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